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GB « USER MANUAL

The lacti-cup is a product to be used together with one of the Canpol babies breast pumps to express milk
from a woman's breast after giving birth. Please read the user manual before use. Notel The product is not a
stand-alone breast pump, but only an extension of a breast pump. It does not include a motor or silicone
tubing.Itis compatible with Take&Go and ExpressCare breast pump models.

SAFETY PRECAUTIONS

1.The product is not resistant to high temperatures. Keep the device away from hot surfaces and open flames.
Do not place the product in a hot oven.

2.Never use the product when you see damage or wear that prevents or impairs operation. Check the pro-
duct before each use.

3.The product is intended for use by one user.

4. Do not attempt to repair or modify the product yourself.

5. Use only with Canpol babies Take&Go and ExpressCare breast pumps.

6. Before first use, wash and disinfect all parts of the product that will come into direct contact with your
breasts or milk.

7.Wash all product components after each use.

8.Take special care when using the product near children.

9. Do not allow your child to play with the components or the product.

10. Keep all components out of the reach of children.

SET CONTENT

2x funnel (21mm or 24mm) | 1x membrane | 1x membrane cover (cap) | 2x non-return valve

BEFORE FIRST USE

Disassemble the cup into individual components. SEE FIG. 1

a.milk container

b.21mm or 24mm funnel with 160ml scale

€. 2-piece non-return valve

d.membrane

e membrane cover

Wash the components using warm water with a mild detergent.

ASSEMBLY

1.Wash hands thoroughly using soap and water before touching the cup.

2. Place the membrane cover over the membrane. Make sure the membrane adheres well. Place the item in
the recess of the funnel, with the opening for the silicone tube facing up. SEE FIG. 2

3. Place the non-return valve over the outlet opening in the cover. SEE FIG. 3

4. Place the funnel of your choice onto the container, starting with the piece at the top. SEE FIG. 4

5.Close the container with the funnel lid until you hear a CLICK - air resistance. Make sure you close it tightly.
6. You can now connect the cup to the breast pump using the silicone tube that comes with the breast
pump. Place the cup comfortably in your bra paying particular attention to the position of the nipple. When
expressing, remember not to tilt your chest backwards or forwards, this can cause milk to leak out. SEE FIG. 5
DIRECTIONS FOR USE

Wash your hands thoroughly. Before using the cup, remember that the skin on your breasts and the funnel of
the cup must be dry. Place the cup into the bra so that the cup is in the right position, the nipple is inside the
drainage tube and the nipple is protruding through the round hole. SEE FIG. 6

Please note: It is not recommended to wear the cap for long periods of time, as this can cause discomfort in
the mammary glands. Remove the cap when you feel pain or discomfort.

7.The silicone tube should be on the outside of the bra, loose. Make sure that it is not twisted or knotted. This
will allow the milk to flow freely into the cup. SEE FIG. 7

POURING THE MILK

There s a hole in the cup through which you can easily pour the milk into a bottle/container. SEE FIG. 8 (there
will be a different drawing here)

CLEANING:

Disassemble the cup into individual components. SEE FIG. 1 Keep the product clean. Before first use, place
in boiling water for 5 minutes. This is to ensure hygiene. After each subsequent use, wash the product using
warm water with a mild detergent, rinse thoroughly using warm water. Pour boiling water over the product.
Avoid using rough, surface-scratching tools. When cleaning the valve, do not use brushes or similar items.
Be careful not to puncture the valve all the way through. Allow the components to dry naturally. Store all
components in a ventilated area. The product can be sterilised. Sterilising the components in hard water may
result in sediment formation. Please retain the manual — it contains important information. See packaging
for batch number.

PL < INSTRUKCJA OBSLUGI

Muszla do laktatorow to produkt przeznaczony do uzytku razem z jednym z laktatorow Canpol babies do
odciagania pokarmu z piersi kobiety po porodzie. Przed uzycierm prosimy o zapoznanie sie z instrukcja obstugi
Uwagal Produkt nie jest samodzielnym laktatorem, a jedynie jego rozszerzeniem. Nie zawiera w zestawie silni-
ka ani silikonowej rurki. Jest kompatybilny z modelami laktatorow: Take&Go i ExpressCare.

SRODKI OSTROZNOSCI

1. Produkt nie jest odporny na wysokwe temperatury. Trzymaj urzadzenie z dala od gorgcych powierzchni
i otwartego ognia. Nie umieszczaj produktu w rozgrzanym piekarniku.

2.Nigdy nie korzystaj z produktu gdy widzisz uszkodzenia lub zuzycie uniemozliwiajace lub zaburzajace dzia-
fanie. Sprawdz produkt przez kazdym uzyciem.

3. Produkt przeznaczony do uzytkowania przez jednego uzytkownika.

4. Nie dokonuj samodzielnej naprawy lub modyfikacji produktu.

5. Stosuj tylko z laktatorami marki Canpol babies - Take&Go i ExpressCare.

6. Przed pierwszym uzyciem umyj i zdezynfekuj wszystkie elementy produktu, ktére beda wchodzic w bezpo-
$redni kontakt z Twoja piersia lub z miekiem.

7.Po kazdym uzyciu umyj wszystkie elementy produktu.

8. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc, gdy uzywasz produktu w poblizu dzieci.

9. Nie pozwalaj dziecku bawi sie elementami i produktem.

10.Wszystkie elementy przechowuj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

ZAWARTOSC ZESTAWU

2x lejek (21mm lub 24mm) | 1x membrana | 1x pokrywa membrany (nasadka) | 2x zaworek antyzwrotny

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Zdemontuj muszle na pojedyncze elementy. PATRZ RYS. 1

a. pojemnik na mleko

b. lejek 21 mm lub 24 mm ze skala pogladowa 160 ml

. zaworek antyzwrotny 2 szt.

d.membrana

e. pokrywa membrany

Umyj elementy w c\eplej wodzie z delikatnym srodkiem miyjacym.
ONTAZ

1. Dokfadnie umyj rece mydfem oraz woda przed dotykaniem muszli

2. Na membrang zamontuj pokrywe membrany. Upewnij sie Ze membrana dobrze przylega. Calos¢ umies¢
we wgtebieniu lejka, otworem na silikonowy przewod skierowanym ku gérze. PATRZ RYS. 2

3. Nat6z zaworek antyzwrotny na otwdr wylotowy w pokrywie. PATRZ RYS. 3

4. Natoz wybrany lejek na pojemnik, zaczynajac od wypustki na gorze PATRZ RYS. 4

5. Zamknij pojemnik pokrywa lejka az ustyszysz KLIK — opér powietrza. Upewnij sig ze zamknetas szczelnie.
6. Teraz mozesz potaczy¢ muszle z laktatorem za pomoca silikonowej rurki, ktéra jest dotaczona do zestawu
zlaktatorem. Umies¢ muszle wygodnie w biustonoszu zwracajac szczegding uwage na umiejscowienie bro-
dawki sutkowej. Podczas odciggania pamietaj, aby nie odchylac Klatki piersiowej do tylu i do przodu, moze to
spowodowac wyciekanie mleka. PATRZ RYS. 5

SPOSOB UZYCIA

Dokfadnie umyj rece. Przed uzyciem muszli pamigtaj, Ze skora na piersi oraz lejek muszli musza by¢ suche.
Wi6z muszle do biustonosza, tak aby muszla miafa odpowiednia pozycje, a takze aby sutek znajdowat sie
wewnatrz kanatu odprowadzajacego a brodawka wystawata przez okragly otwor. PATRZ RYS. 6

Uwaga: Nie zaleca sie noszenia muszli przez diuzszy czas, gdyz moze to spowodowac dyskomfort w gruczo-
fach sutkowych. Zdejmij muszle, gdy poczujesz bdl lub dyskomfort.

7. Rurka silikonowa powinna znajdowac sie na zewnatrz biustonosza, swobodnie puszczona. Sprawdz czy nie
Jest poskrecana lub zawinieta. To pozwoli na swobodny przeptyw mleka do muszli. PATRZ RYS. 7
PRZELEWANIE MLEKA

W muszli jest otwor przez ktdry z tatwoscia przelejesz mleko do butelki lub innego pojemnik. PATRZ RYS. 8
CZYSZCZENIE

Zdemontuj muszle na pojedyncze elementy. PATRZ RYS. 1. Produkt utrzymuj w czystosci. Przed pierwszym
uzyciem umies¢ we wrzacej wodzie na 5 minut. Ma to na celu zapewnienie higieny. Po kazdym kolejnym
uzyciu myj produkt w cieptej wodzie z delikatnym srodkiem myjacym, dokfadnie wyptucz ciepfa woda. Polej
wirzatkiem. Unikaj szorstkich, rysujacych powierzchnie narzedzi. Przy czyszczeniu zaworka, nie uzywaj szczotek

ani zadnych podobnych przedmiotéw. Uwazaj, aby nie przebic zaworu na wylot. Daj elementom wyschnac
naturalnie. Wszystkie elementy przechowuj w wentylowanym pomieszczeniu. Produkt moze by sterylizowa-
ny. Sterylizowanie elementow w twardej wodzie moze spowodowac powstawanie osadu. Zachowaj instruk-
Cje, poniewaz zawiera wazne informacje. Numer serii podany na opakowaniu.

DE - BEDIENUNGSANLEITUNG

Die Milchpumpenschale ist ein Produk, das zur Verwendung mit einer der Milchpumpen von Canpol babies
bestimmt ist, um nach der Geburt Milch aus der Brust einer Frau abzupumpen. Bitte lesen Sie die Gebrauch-
sanweisung vor dem Gebrauch. Achtung! Das Produkt ist keine eigenstandige Milchpumpe, sondern nur eine
Erweiterung. Es enthélt weder einen Motor noch einen Silikonschlauch. Es ist mit anderen Milchpumpenmo-
dellen kompatibel: Take&Go i ExpressCare.

VORSICHTSMASSNAHMEN

1. Das Produkt ist nicht hitzebestandig. Halten Sie das Gerat von heilen Oberfldchen und offenem Feuer fern.
Stellen Sie das Produkt nicht in einen vorgeheizten Ofen.

2.Verwenden Sie das Produkt niemals, wenn Sie Schéden oder Abnutzung feststellen, die die Funktion beein-
trachtigen oder unmaglich machen. Uberpriifen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch.

3. Das Produkt ist fir die Verwendung durch einen einzigen Benutzer bestimmt.

4.Nehmen Sie keine eigenstandigen Reparaturen oder Modifikationen am Produkt vor.

5. Nur mit Canpol Babies Milchpumpen - Take&Go und ExpressCare verwenden.

6. Waschen und desinfizieren Sie vor der ersten Anwendung alle Teile des Produkts, die in direkten Kontakt
mit lhrer Brust oder Milch kommen,

7.Waschen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile des Produkts.

8. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Produkt in der Ndhe von Kindem verwenden.

9. Erlauben Sie lhrem Kind nicht, mit den Elementen oder dem Produkt zu spielen.

10. Bewahren Sie alle Gegenstande auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

INHALT DES SETS

2xTrichter (21mm oder 24mm) | 1x Membran | 1x Membrandeckel (Kappe) | 2x Riickschlagventil

'VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Zerlegen Sie die Milchpumpenschale in ihre Einzelteile. SIEHE ABB.1

a. Milchbehalter

b. Trichter 21 mm oder 24 mm mit einer Skala von 160 m!

c.Rickschlagventil 2 Sttick

d.Membran

e Membrandeckel

Waschen Sie die Teile in warmem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel.

MONTAGE

1.Waschen Sie Ihre Hande griindlich mit Wasser und Seife, bevor Sie die Milchpumpenschale bertihren.
2Montieren Sie den Membrandeckel auf die Membran. Stellen Sie sicher, dass die Membran gut anliegt. Le-
gen Sie das Ganze in die Vertiefung des Trichters mit der Offnung fiir den Silikonschlauch nach oben gerichtet.
SIEHE ABB.2

3.Setzen Sie das Ruickschlagventil auf die Auslassoffnung im Deckel. SIEHE ABB.3

4. Setzen Sie den gewdhlten Trichter auf den Behélter, beginnend mit der Lasche oben SIEHE ABB4
5.VerschlieBen Sie den Behalter mit dem Trichterdeckel, bis Sie ein Klicken horen - Luftwiderstand. Stellen Sie
sicher, dass Sie fest verschlossen haben.

6. Jetzt kénnen Sie die Milchpumpenschale mit dem Milchpumpgerat tber den mitgelieferten Silikonschla-
uch verbinden. Platzieren Sie die Milchpumpenschale bequem im BH und achten Sie dabei besonders auf die
Position der Brustwarze. Achten Sie beim Abpumpen darauf, dass Sie Ihre Brust nicht nach hinten oder vorne
neigen, da sonst Milch auslaufen kann. SIEHE ABB. 5

ANWENDUNGSHINWEISE

Waschen Sie Ihre Hande griindlich. Bevor Sie die Milchpumpenschale verwenden, sollten Sie daran denken,
dass die Haut auf der Brust und der Trichter der Schale trocken sein miissen. Legen Sie die Milchpumpenscha-
le so in den BH ein, dass die Schale in der richtigen Position ist, die Brustwarze sich im Abflusskanal befindet
und die Brustwarze durch die runde Offnung herausragt. SIEHE ABB.6

Achtung: Es wird nicht empfohlen, die Milchpumpenschale tber einen lingeren Zeitraum zu tragen, da dies
zuBeschwerden in den Brustdrisen fuhren kann. Entfernen Sie die Milchpumpenschale, wenn Sie Schmerzen
oder Unbehagen verspuren.

7. Der Silikonschlauch sollte sich auBerhalb des BHs befinden und frei hangen. Uberprifen Sie, ob er nicht
verdreht oder gebogen ist. Dies erméglicht einen ungehinderten Milchfluss in die Schale. SIEHE ABB.7
MILCHUBERGIESSEN

Die Milchpumpenschale hat eine Offnung, durch die man die Milch leicht in eine Flasche oder einen anderen
Behilter fullen kann. SIEHE ABB.8

REINIGUNG

Zerlegen Sie die Milchpumpenschalen in ihre Einzelteile. SIEHE ABB.1 Halten Sie das Produkt sauber. Vor
dem ersten Gebrauch 5 Minuten in kochendes Wasser legen. Dies dient der Hygiene. Nach jedem Gebrauch
das Produkt in warmem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel waschen und grindlich mit warmem
Wasser abspilen. Mit kochendem Wasser tbergieBen. Vermeiden Sie raue, kratzende Werkzeuge. Verwen-
den Sie beim Reinigen des Ventils keine Biirsten oder ahnliche Gegenstande. Achten Sie darauf, dass Sie das
Ventil nicht ganz durchstechen. Lassen Sie die Elemente nattirlich trocknen. Bewahren Sie alle Teile in einem
belufteten Raum auf. Das Produkt kann sterilisiert werden. Das Sterilisieren der Teile in hartern Wasser kann zu
Ablagerungen fiihren. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung auf, da sie wichtige Informationen enthalt. Die
Seriennummer ist auf der Verpackung angegeben.

ES « INSTRUCCIONES DE USO

La taza para sacaleches es un producto disefiado para ser utilizado junto con uno de los sacaleches Canpol
babies para extraer la leche materna del pecho de la mujer después del parto. Lea el manual de instrucciones
antes de utilizarlo. jAtencion! El producto no es un extractor de leche independiente, sino una mera extension
del mismo. No incluye motor ni tubo de silicona. Es compatible con los modelos de sacaleches: Take&Go y
ExpressCare.

PRECAUCIONES

1. El producto no es resistente a altas temperaturas. Mantenga el aparato alejado de superficies calientes y
llamas. No coloque el producto en un horno caliente.

2. No utilice nunca el producto si observa dafos o desgastes que impidan o dificulten su funcionamiento.
Compruebe el producto antes de cada uso.

3.El producto esté destinado a ser utilizado por un solo usuario.

4 No repare ni modifique el producto usted mismo.

5. Utilice s6lo con extractores de leche de la marca Canpol babies - Take&Go y ExpressCare.

6. Antes del primer uso, lave y desinfecte todas las partes del producto que vayan a entrar en contacto directo
con sus pechos o su leche.

7. Lavar todos los componentes del producto después de cada uso.

8.Tenga especial cuidado cuando utilice el producto cerca de nifos.

9. No permita que su hijo juegue con los elementos o el producto.

10. Mantenga todos los componentes fuera del alcance de los nifos.

CONTENIDO DEL KIT

2xembudos (21mm o 24mm) | 1x diafragma | 1x tapa de diafragma (tapon) | 2x vélvula antirretorno

ANTES DEL PRIMER USO

Desmonte la taza en componentes individuales. VER FIG.1

a.recipiente de leche

b. embudo de 21 mm 0 24 mm con escala de 160 ml

c.valvula antirretorno 2 uds

d.membrana

e.cubierta de membrana

Lave los componentes en agua tibia con un detergente suave.
ITAJE

1.Lévese bien las manos con agua y jabdn antes de tocar la taza.

2Coloque la tapa del diafragma en el diafragma. Asegurese de que la membrana quede bien ajustada. Co-
loque el conjunto en el hueco del embudo, con la abertura para el tubo de silicona hacia arriba. VER FIG.2

3. Coloque la valvula antirretorno sobre el orificio de salida de la tapa. VER FIG.3

4. Aplica el embudo elegido al contenedor, empezando por la protuberancia de la parte superior VER FIG4

5. Cierre el recipiente con la tapa del embudo hasta que oiga CLIC ~ resistencia del aire. Asegirese de cerrar
bien.

6 Ahora puede conectar la taza al sacaleches utilizando el tubo de silicona que viene con el sacaleches. Co-
loque la taza cobmodamente en el sujetador prestando especial atencién a la ubicacion del pezon. Durante la
extraccion, recuerde no inclinar el pecho hacia delante y hacia atras, esto puede provocar la salida de leche.
VERFIG.5

MODO DE USO

Lavese bien las manos. Antes de utilizar la taza, recuerde que la piel del pecho y el embudo de la concha
deben estar secos. Introduzca la taza en el sujetador de forma que la taza quede en la posicion correcta y el

pezdn quede dentro del canal de drenaje y el pezdn sobresalga por la abertura circular. VER FIG6

Nota: No se recomienda llevar la taza durante largos periodos de tiempo, ya que pueden causar molestias en
las glandulas mamarias. Retire la taza cuando sienta dolor o molestias.

7 El'tubo de silicona debe quedar en el exterior del sujetador, suelto. 7 El tubo de silicona debe quedar en el
exterior del sujetador, suelto. Compruebe que no esté retorcido ni enrollado. Esto permitiré que la leche fluya
libremente dentro de la taza. VER FIG.7

TRANSFERENCIA DE LECHE

La taza tiene una abertura por la que se puede verter facilmente la leche en una botella u otro recipiente. FIG.8
LIMPIEZA

Desmonte la taza en componentes individuales. VER FIG.1 Mantenga limpio el producto. Introducir en agua
hirviendo durante 5 minutos antes del primer uso. Asf se garantiza la higiene. Después de cada uso sucesivo,
lave el producto en agua tibia con un detergente suave, enjuague bien con agua tibia. Verter agua hirviendo
por encima. Evite las herramientas dsperas y que rayen la superficie. Al limpiar la vélvula, no utilice cepillos ni
objetos similares. Tenga cuidado de no perforar la valvula hasta el fondo. Deje que los elementos se sequen
de forma natural. Almacene todos los componentes en un lugar ventilado. El producto puede esterilizarse.
Esterilizar los elementos en agua dura puede provocar la formacién de sedimentos. Conserve el manual, ya
que contiene informacién importante. El nimero de lote se indica en el envase.

CZ .+ UZIVATELSKY MANUAL

Specialni sbémny trychtyf je produkt, ktery se pouZiva spolu s jednou z odséavacek Canpol babies k odsavani
mléka z Zenskych prsou po porodu. Pred pouZitim si prectéte uzivatelskou prirucku. Upozornénil Produkt neni
samostatnou odsavackou, ale pouze nastavcem odsévacky matefského miéka. Neobsahuje motor ani siliko-
novou hadicku. Je kompatibilni s modely odsavacek matefského mléka Take&Go a ExpressCare.
BEZPECNOSTNI OPATRE|

1. Wyrobek neni odolny vici vysokym teplotdm. Udrzujte zafizeni mimo horké povrchy a otevieny ohen.
Nevkladejte vyrobek do horké trouby.

2. Nikdy nepouzivejte vyrobek, pokud vidite poskozeni nebo opotiebeni materialu, které brani nebo zhorsuje
provoz zafizeni. Pred kazdym pouzitim vyrobek zkontrolujte.

3.Vyrobek je urcen pro pouZiti jednim uzivatelem.

4. Nepokousejte se sami opravovat nebo upravovat produkt.

5. Pouzivejte pouze s odsavackami mléka Canpol babies Take&Go a ExpressCare.

6. Pied prvnim pouzitim umyjte a vydezinfikujte viechny &asti vyrobku, které prijdou do pfimého kontaktu s
vasimi prsy nebo miékem.

7. Po kazdém pouziti umyjte viechny soucésti produktu.

8. Budite 2vI3t& opatrni pii pouzivani vyrobku v blizkosti déti.

9. Nedovolte, aby si vase dité hralo se sou¢astmi nebo produktem.

10.Vechny soucasti uchovévejte mimo dosah déti.

SET OBSAHUJE
2x trychtyf (21mm nebo 24mm) | 1x membrana | 1x membranovy kryt (vicko) | 2x zpétny ventil
PRED PRVNIM POUZITIM
Sbérnou nédobu rozlozte na jednotlivé komponenty.VIZ OBR. 1
A.nadoba na mléko trychty?
B.21mm nebo 24mm se stupnici 160ml|
C. 2dilny zpétny ventil
D.membrana
E.membranovy kryt
Komponenty omyjte teplou vodou s jemnym isticim prostiedkem.
SESTAVEN{VYROBKU
1. Nez se dotknete sbérné nddoby, diikladné si umyjte ruce mydlem a vodou.
2. Umistéte membranovy kryt na membrénu. Ujistéte se, ze membrana dobfe pfilne. Umistéte kryt do pro-
hlubné sbémé nadoby tak, aby otvor pro silikonovou hadi¢ku sméfoval nahoru. VIZ OBR. 2
3. Umistéte zpétny ventil nad vystupni otvor v krytu. VIZ OBR. 3
4. Umistéte trychtyr dle vaseho vybéru na sbérnou nadobu, pocinaje homi ¢sti. VIZ OBR. 4
5. Zaviete nadobu vickem, dokud neuslysite KLIKNUTI - odpor vzduchu. Ujistéte se, ze je pevné uzaviena.
6. Nyni mzete sbérmou nddobu pfipojit k odsavacce miéka pomoci silikonové hadi¢ky dodévané s od-
sévackou. Umistéte kosicek pohodiné do podprsenky a vénujte zviastni pozornost poloze bradavky. P od-
sévani pamatuijte, Ze nesmite naklanét hrudnik dozadu ani dopfedu, mohlo by dojit k tiniku miéka. VIZ OBR. 5
NAVOD K POUZITI
Duikladné si umyjte ruce. Pfed pouzitim sbémé nadoby s trchtyfem nezapomerite, Ze pokozka na prsou a
trychtyf musi byt suché. VioZte sbérnou nadobu do podprsenky tak, aby byla ve spravné poloze, bradavka
musf byt uvnitf uvnitf trychtyfe a musi vy¢nivat kulatym otvorem.VIZ OBR. 6
Upozornéni: Nedoporucuje se nosit sbérnou nadobu s trychtyfem po dlouhou dobu, protoze to mize zpaso-
bit nepfijemné pocity v mlécnych Zldzach. Odstrarite nadobu, kdyz pocitite bolest nebo nepohodli.
7. Silikonova trubicka by méla byt na vnéjsi strané podprsenky, volna. Ujistéte se, Ze neni zkroucena nebo
zauzlovana. To umozni miéku volné stékat do . VIZ OBR. 7
PRELEVANI MLEKA
\éga’dob[éje otvor, kterym miiZete mléko snadno prelit do lahvicky/nadoby. VIZ OBR. 8
ISTENI:

Sbérnou nadobu rozeberte na jednotlivé komponenty. VIZ OBR. 1 Udrzuijte vyrobek isty. Pred prvnim po-
uzitim vlozte na 5 minut do vrouci vody, kvdli zajisténi hygieny. Po kazdém dalsim pouZiti vyrobek umyjte
teplou vodou s jemnym mycim prostfedkem a dikladné oplachnéte teplou vodou. Viyrobek prelijte vrouci
vodou. Vyvarujte se pouZiti hrubych nastrojd, které mohou poskrabat povrch. Pfi ¢iténi zpétného ventilu
nepouZivejte karta¢e nebo podobné predméty. Dévejte pozor, abyste neprorazili ventil tplné. Nechte kom-
ponenty prirozené vyschnout. Vechny soucasti skladujte ve vétraném prostoru. Produkt Iz sterilizovat. Steri-
lizace soucasti v tvrdé vodé miize vést k tvorbé usazenin. Navod si uschovejte - obsahuje dileZité informace.
Cislo 3arze je uvedeno na obalu vyrobku.

SK « POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Lacti-cup je produkt, ktory sa pouziva spolu s jednou z odsavaciek mlieka Canpol babies na odsavanie mater-
ského mlieka po porode. Pred pouzitim si precitajte ndvod na poutZitie.

Poznémkal Produkt nie je samostatnou odsavackou mlieka, ale iba rozsirenim odsavacky mlieka. Neobsahuje
motor ani silikonové hadléky.le kompatibilna s modelmi odsavaciek mlieka Take&Go a ExpressCare.
BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1. Vyrobok nie je odalny voci vysokym teplotam. UdrZujte pristroj mimo horticich povrchov a otvoreného
ohna. Nevkladajte vyrobok do hortcej riiry.

2. Nikdy nepouzivajte vyrobok, ak spozorujete poskodenie alebo opotrebovanie, ktoré brani alebo zhorduje
prevadzku. Pred kazdym pouzitim vyrobok skontrolujte.

3.Vyrobok je uréeny na pouzivanie jednym pouzivatefom.

4. Nepokusajte sa sami opravovat alebo upravovat produkt.

5. Pouzivajte len s odsévackami mlieka Canpol Baby Take&Go a ExpressCare.

6. Pred prvym pouZitim umyte a vydezinfikujte v3etky ¢asti vyrobku, ktoré pridu do priameho kontaktu s vagimi
prsnikmi alebo mliekom.

7.Po kazdom pouziti umyte véetky sticasti produktu.

8.Budte 2viést opatmi pri pouzivani vyrobku v blizkosti deti.

9. Nedovolte, aby sa vase dieta hralo s komponentmi alebo produktom.

10.Vietky komponenty uchovavajte mimo dosahu deti.

SET OBSAHUJE

2x lievik (21mm alebo 24mm) | 1x membrana | 1x kryt membrany (Ciapka) | 2x spatny ventil
PRED PRVYM POUZITIM

Rozlozte pohér na jednotlivé komponenty. POZRI OBR. 1

a.nadoba na mlieko

b. 21 mm alebo 24 mm lievik so 160 ml mierkou

c. 2-dielny spatny ventil

d.membrana

e.membranovy kryt

Komgonenty umyte teplou vodou s jemnym ¢istiacim prostriedkom.

1. Pred dotykom pohéra si dokladne umyte ruky mydiom a vodou.

2. Umiestnite kryt membrany na membrénu. Uistite sa, Ze membrana dobre prilne. Umiestnite predmet do
priehlbiny lievika tak, aby otvor pre silikénovi hadicku smeroval nahor. POZRI OBR. 2

3. Umiestnite spatny ventil nad vystupny otvor v kryte. POZRI OBR. 3

4. Umiestnite lievik podfa viastného vyberu na nadobu, zacnite s kusom hore. POZRI OBR. 4

5. Zatvorte nadobu vekom lievika, kym nebudete pocut KLIKNUTIE - odpor vzduchu. Uistite sa, Ze ste ho
pevne uzavreli.

6. Teraz mozete pohérik pripojit k odsévacke mlieka pomocou silikénovej hadicky, ktord sa dodava s od-
sévackou miieka. Umiestnite kosicek pohodine do podprsenky a venuijte zviastnu pozornost polohe bradavky.
Pri odsavani nezabudajte, Ze by ste nemali naklanat hrudnik dozadu ani dopredu, méze to spdsobit vytekanie

mlieka. POZRI OBR. 5

NAVOD NA POUZITIE

Dékladne si umyte ruky. Pred pouzitim pohara nezabudnite, Ze pokozka na prsiach a lievik pohara musia byt
suché. Vlozte kosicek do podprsenky tak, aby bol kosicek v spravnej polohe, cumlik bol vo vntitri drenéznej
trubice a cumlik vy¢nieval cez okrihly otvor. POZRI OBR. 6

Upozornenie: Neodportica sa nosit ¢iapku po diht dobu, pretoZe to méZe spdsobit neprijemné pocity v
mliecnych Zlazach. Odstrante uzaver, ked pocitite bolest alebo nepohodilie.

7. Silikénové hadicka by mala byt na vonkajsej strane podprsenky, volna. Uistite sa, Ze nie je skriteny alebo
zauzleny. To umozni, aby mlieko volne pretieklo do 3élky. POZRI OBR. 7

ZLIATIE MLIEKA

V hméeku je otvor, cez ktory mézete mlieko jednoducho naliat do flase/nadoby. POZRI OBR. 8

CISTENIE:

Rozlozte pohér na jednotlivé komponenty. POZRI OBR. 1 Udrzuijte vyrobok v istote. Pred prvym pouzitim
vloZte na 5 minut do vriacej vody. Ide o zabezpecenie hygieny. Po kazdom dalsom pouZiti umyte vyrobok
teplou vodou s jemnym ¢istiacim prostriedkom a dékladne oplachnite teplou vodou. Produkt zalejte vriacou
vodou. Viyhnite sa pouZivaniu drsnych nastrojov, ktoré poskriabaju povrch. Pri gisteni ventilu nepouZivajte kefy
alebo podobné predmety. Davajte pozor, aby ste neprepichli ventil tplne. Nechajte komponenty prirodzene
vyschnut. Vaetky komponenty skladujte na vetranom mieste. Produkt je mozné sterilizovat. Sterilizacia kom-
ponentov v tvrdej vode maze viest k tvorbe sedimentov. Navod si uschovajte — obsahuje dolezité informacie.
Cislo sarze najdete na obale.

HU « HASZNALATI UTASITAS

A tejgyiijtés szivofej a Canpol babies mellszivkkal egyiitt hasznalhaté az anyatej lefejéséhez. Kerjiik, olvassa
el a hasznalati Utmutatdt hasznélat el6tt. Figyelem! A termék nem 6nalld mellszivé, hanem csak egy mell-
szivd kiegészitd. Nem tartalmaz motort vagy szilikon csévet. Kompatibilis a Take&Go és ExpressCare mellszivo
modellekkel.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

1. A termék nem &ll ellen a magas hémérsékletnek. Tartsa tavol a készuiléket forrd feltletektd| és nyilt 1angtol.
Ne helyezze a terméket forré stitébe.

2.Soha ne hasznélja a terméket, ha sérilést vagy kopés jeleit latja, ami akadalyozza vagy rontja a mikodést.
Ellendrizze a terméket minden hasznalat el6tt.

3. Atermék egy felhasznalo szaméra késziilt.

4. Ne probélja meg sajat maga javitani vagy modositani a terméket.

5.Csak a Canpol babies Take&Go és ExpressCare mellszivokkal hasznalja.

6. Az elsG hasznalat el6tt mossa és fertGtlenitse a termék minden olyan részét, amely kozvetlendl érintkezik
amellével vagy a tejiel.

7.Minden hasznélat utan mossa el a termék sszes alkatrészét.

8.Kiilonés gondossaggal jarjon el, amikor a terméket gyermekek kozelében hasznalja.

9.Ne engedje, hogy gyermeke jatsszon az alkatrészekkel vagy a termékkel.

10.Tartsa az Gsszes alkatrészt gyermekekté| elzérva.

ASZETTTARTALMA

2x tBlesér (21mm vagy 24mm) | 1x membran | 1x membran fedé (sapka) | 2x szelep

ELSO HASZNALAT ELOTT

Szedje alkotéeleimre a terméket. LASD 1. ABRA

a. tejtartaly

b. 21mm vagy 24mm télcsér 160ml-s skalaval

c.2-db szelep

d. membran

e.membrén fedé

Mossa el az alkotéelemeket meleg vizzel és gyengéd mososzerrel.

OSSZESZERELES

Alaposan mosson kezet szappannal és vizzel, mielétt az alkotéelemekhez nydina.

1. Helyezze a membranfedelet a membranra. Gy6zodjon meg réla, hogy a membrén jél rogzul,

2. Helyezze az osszerelt membrant a tolcsér mélyedésébe ugy, hogy a szilikoncsd nyilésa felfelé nézzen.
LASD 2. ABRA

3. Helyezze a szelepet a kivezetd nyilésra a membran fedélen. LASD 3. ABRA

4. Helyezze a valasztott tolcsért a tartalyra, a tetején I6v illesztési lehetGséget kévetve. LASD 4. ABRA

5. lllessze Gssze a tejtartalyt a télcsérrel, egy KATTANAST kell hallion — légellenallas miatt. Bizonyosodjon meg
réla, hogy az elemek szorosan zarnak.

6. Ezt kovetGen csatlakoztathatja a szivofejet a mellszivéhoz a mellszivhoz mellékelt szilikoncsével. Helyezze
aszivéfejet kényelmesen a melltartdjaba, kiilonds figyelmet forditva a mellbimbo poziciojara. Fejés kozben ne
hajolgasson elore vagy hétra, mert ez a tej kifolyasat okozhatja. LASD 5. ABRA

HASZNALATI UTASITAS

Alaposan mosson kezet. A csésze hasznélata elétt ne fe\edje hogy a mell bérének és a szivdfej tolcsér részének
szdraznak kell lennie. Helyezze a szivdfejet a melltartoba Ugy, hogy az a medgfelel helyzetben legyen, a mell-
bimb6 a csében legyen, ésa melbimbo a kerek lyukon kereszttl nézzen ki. LASD 6. ABRA

Megjegyzés: Nem ajanlott a szivéfejet hosszd ideig viselni, mivel ez kellemetlen érzést okozhat az emlémirigy-
ekben. Tévolitsa el a melleird|, ha féjdalmat vagy kellemetlenséget érez.

7. A szilikoncsnek a melltarto kiilsS oldalan kell lennie, lazan. Ugyeljen arra, hogy ne legyen megcsavarodva
vagy Bsszecsomdzva. Ez lehet6vé teszi, hogy a tej szabadon dramolhasson a tartalyba. LASD 7. ABRA

ATEJ KIONTESE

A tartdlyon taldlhatd egy nyilés, amin keresztll a tej kénnyen kinthetd cumistivegbe vagy térol6 edénybe.
LASD 8. ABRA

TISZTITAS:

Szedje szét a szivofejet az alkotéelemekre. LASD 1. ABRA Tartsa tisztén a terméket. Az els§ hasznélat elétt 5
percre tegye forr6 vizbe. Ez a higiénia biztosftasat szolgalja. Minden tovabbi hasznélat utan mossa ki a terméket
langyos vizzel, enyhe mososzerrel, dblitse le alaposan Iangyos vizzel. Forrazza le a terméket vizzel. Kertilje a
durva, feltiletet kaparo eszkdzok hasznalatat. A szelep tisztitasakor ne hasznaljon kefét vagy hason\otargyakat
Vigyazzon, hogy ne lyukassza ki teljesen a szelepet. Hagyja az alkatrészeket természetes modon megszaradni
Minden alkatrészt j6l szell6z6 helyen téroljon. A termék sterilizalhaté. Az alkatrészek sterilizélasa kemény vizben
lerakédast eredményezhet. Kérjlik, 6rizze meg a hasznélati Gtmutatét - fontos informaciokat tartalmaz. A gyér-
tasi szama csomagolason talalhato.

UA « IHCTPYKUIA 3 BUKOPUCTAHHA

KoHTeiiHep Mywnboeuii A0 MOMOKOBIACMOKTYBaYiB - Lie BUPIO, AKWI N BUKOPMCTOBYBaTM PAasoM 3
OfIHVM 3 MOMOKOBIACMOKTYBauis Canpol babies anA 3UimxyBaHHA MONOKa 3 rpyaeil XiHkv nicnA nonoris.
Bynb nacka, npouvTaiiTe iHCTPYKLiO Nepef BUKOPVCTaHHAM. 3BepHITb yaary! Liel BUpi6 He € camoCTiiHm
MOSTOKOBICMOKTYBAYEM, a NIvlLie JONOBHEHHSAM 0 MOMIOKOBIACMOKTYBaua. BiH He BKNoYae B cebe fauryH ato
CUNIKOHOBI TPYOKI. CyMICHIIA 3 MOAENAMI MONIOKOBIACMOKTYBauiB Take&Go Ta ExpressCare.
3ACTEPEXXEHHA LLIOAO BE3MNEKN

1. Bupi6 He € CTilikum [0 BMCOKUX TemnepaTyp. TpymaiiTe NPUCTPIA Nodani Bif rapAYMX MOBEPXOHb i
BIAKDUTONO BOTHIO. He KNaaiTs BIAIG y rapsvy AyXOBKy.

2. Hikonu He BUKOPWCTOBYWTE BMPIO, AKWO BN MOMITUAM MOWKOAKEHHA abo HeCrpaBHOCTI, AKi
NepeLLIKOIPKaIoTb 360 MOFIpLLYIOTH 0ro POBOTY. MepesipAiTe BUpIG Nepef KOXHYM BUKOPUCTaHHAM.

3. Bupi6 Mpy3HaueHuit 41A BUKOPVCTaHHA OFHMM KOPUCTYBAUEM.

4. He HamaraiiTeca camoCTiiHO PEMOHTYBATI abo MoaAMIKyBaT BUPID.

5. BUKOpHCTOBY#TE TiNbKi 3 MONOKOBIACMOKTYBauami Canpol babies Take&Go Ta ExpressCare.

6. Tlepeq MepuMM BUKOPUCTAHHAM BAMMITE Ta MpOResiHdikyiite BCi YacTuhv Bupoby, Ak GyayTs
6e3MocepeaHbO KOHTAKTYBATIA 3 TPY/bMIA 860 MOTIOKOM.

7. MuiiTe BCi KOMIMOHEHTI BUPOGY MICAA KOKHOTO BUKOPCTAHH.

8. BysbTe 0cO6MMBO OBEPEXHI NP BAKOPUCTaHHI NPOAYKTY NoGM3y AiTed

9. He [03BONAVITE AUTVHI FPATUICA 3 KOMIOHEHTaMI 360 BPOBOM.

10. 36epiralite BCi KOMNOHEHTI B HEAOCTYMHOMY ANA AiTel MiCLy.

KOMIMJIEKTAL|IA HABOPY

2x niiku (21mm 360 24mm) | 1x MemBpaHa | 1x KpuiKa (KOBMa4OK) AA MeMBPaHI | 2X 3B0POTHMI KNarar
MEPEA NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

Po3bepitb MyLLNBOBWIA KOHTEHED Ha OKpemi komroHeHTW. VB, Puc. 1

a. KOHTeIHep /1A MOJIOKa

b. nifika 21 mm abo 24 mm 3i wkanoto 160 M

C. 2-CeKUiHMIA 3BOPOTHWI KNnanaH

d. membpaHa

€. KpWiLLKa MeMBpaHi

MuiTe KOMMOHEHTY TEMNIOK BOZOIO 3 MAKAM MVIOUMM 33CO60M.

MOHTAX

1.Mepen M, ik TOPKATICA KOPMYCY KOHTEIHEDA, PETENLHO BIMUITE YKV 3 MIATIOM.

2. HaparHite MembpaHHy KpuLLKY (KOBMauoK) Ha MemEpary. MepexoHartecs, Wwo MembpaHa obpe npunsarae.
ToMICTiTb enemeHT y 3ar1BneHHA Nk OTBOPOM /1A CUNIKOHOBOI TPYBKY Aoropu. [IVIB. Puc. 2
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3. BCTaHOBITb 3BOPOTHUI KNanaH Ha BUXiAHMiA oTBip y Kpuwwwi. AVB. Puc. 3

4. BcTagTe 06patHy BaMu iy B KOHTEMHEP, NOUMHaIoUN 3 BepXHBOT YacTukm. [IVB. Puc. 4

5. 3aKpU/iTE KOHTE/HED KPUILIKOIO 3 NIAKOK0, 0KV He MOYYETe Knaliaka - Onip MoiTpA. MepekoHaiiTecs,
W40 BV 3aKPWN ii LyibHO.

6. Tenep B MOKeTe NifJ€HATA KOHTENHEP [0 MOMOKOBILCMOKTYBa4a 3a JONOMOTOI0 CUNIKOHOBOI TPYBKMA,
AKa 111 B KOMIIEKTI 3 MOJIOKOBI[CMOKTYBAUeM. 3pydHO POIMICTITb MyWIIbOBIA KOHTEIHEP B GIoCTransTepi,
3BepTaloumn 0cobnviBy yBary Ha MoNOXeHHA cocka. Mif Yac 3UiIKyBaHHA He HaxWnArTe rpyav Hasaa abo
Brepe, Lie MoXe NPW3BeCTU A0 BUTIKaHHA Monoka. AVB. Puc. 5

CMNOCIB 3ACTOCYBAHHA

PetenbHo BimuiiTe pyki. Mepen BUKOPUCTaHHAM NamATalTe, WO WKIPa Ha rpyasx i Nifika nosuHHI Byt
Cyxvmm. BCTasTe MyWnbOBMIA KOHTEMHED B GIOCTTanbTep TakvM UMHOM, Wob fifika Byna 8 npaBunbHOMY
MOMNOMEHH], COCOK 3HaXOAVBCA BCEPEAVHI APEHAKHOI TPYOKW, a Mifika COCKa BUCTyMana Yepes Kpyrni oTsip.
JIB. Puc.6

3BEPHITb YBArY: He PEKOMEH/YETbCA HOCUTIA MyULINBOBHIA KOHTEIHEP NPOTATOM TPHBANOTO Yacy, OCKibKM
L MOXKE CIIPUUMHITI UCKOMAOPT Y MOMIOUHIX 3a1103aX. 3HIMITb NifAKy, KO BifuyeTe Ginb abo ANCKOMPOPT.
7. CvnikoHOBa TPyBKa MOBIHHA 3HAaXOAWTVCA Ha 30BHILUHIN CTOPOHI BIoCTranbTepa, BinlbHO. MepekoHaiTecs,
LLO BOHA HE NEPEKPYYERa | He NEPETUCHYTA. Lie 103B0NTL MOTOKY BflbHO CTIKaTV B pesepsyap. [VIB. Puc. 7
MEPESINBAHHA MOJTOKA

Y KOHTeHepI € OTBIP, HEPE3 AKI BY MOXETE NErko Nepenu TV MONIOKO B NNALIKY/eMHICTs. [IVIBITHCA MAJT. 8
OYMLLEHHSA:

Po3bepiTb KoHTelHep Ha okpemi komnoHeHTW. AVIBITbCA Puc. 1 Tpumaiite Bupi6 y uncToTi. Mepen nepLuvim
BIKOPUCTAHHAM MOMICTITL B OKDIN Ha 5 X8, Lie HeobxiaHo Ana 3abesneuents ririeHn. TTicnA KOKHOrO
HACTYMHOTO BUKOPWCTaHHA MIITE BUPIO TEMMOK BOAOKO 3 MAKYIM MUIOUMM 33COBOM, PETENbHO NPOMViBaiiTe
Tennoio Bogoto. OBaaliTe BMPIG OKPOMOM. YHUKANTE BAKOPVCTAHHA OPCTKIX IHCTPYMEHTIS, L0 APANAIOTL
nosepxHio. MMl Yac UnLEHHs KnanaHa He BUKOPMCTOBYITE WiTKin a6o nopibHi npeamety. Byaste obepexHi
Wo6 He NPOKONOTU KNaNaH ylwinbHIoBaYa HacKpisb. aifTe KOMMOHEHTaM BUCOXHYTA MPUPOAHUM WAXOM.
36epiraiiTe BCi KOMMOHEHTU Yy BEHTUNLOBAHOMY NPUMILLEHH. BUpi6 MOXHa cTepunisysatv. Crepunisatlia
KOMMOHEHTIS y XOPCTKIli BOf MOe MPI3BECTY [10 yTBOPEHHA ocafy. 36epiraiiTe IHCTPYKLIO - BOHa MICTUTL
BaKMBY iHOOPMALLi0. Homep NapTii BrasaHO Ha ynakosL.
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LT« NAUDOTOJO VADOVAS

Lakti-cup yra gaminys, naudojamas kartu su vienu i$ ,Canpol babies” mobiliy elektriniy pientraukiy, Prie3
naudodami perskaitykite naudotojo vadova. Pastabal Gaminys néra atskiras pientraukis, o tik jo priedas. | jo
sudétj nejeina nei variklis, nei silikoniniai vamzdeliai. Jis suderinamas su,Take&Go"ir, ExpressCare” pientraukiy
modeliais.

SAUGOS PRIEMONES

1.Gaminys néra atsparus aukitai temperatairai. Laikykite prietaisg atokiau nuo karéty paviréiy ir atviros liepsnos.
Nedékite gaminio j karsta orkaite.

2. Niekada nenaudokite gaminio, jei matote paZeidimy ar nusidévéjima, kurie trukdo ar apsunkina jo veikima.
Pries kiekvieng naudojima patikrinkite gaminj.

3.Gaminys skirtas naudboti vienam naudotojui.

4. Nebandykite patys taisyti ar modifikuoti gaminio.

5. Naudokite tik su,Canpol babies Take&Go"ir, ExpressCare” pientraukiais.

6. Pries naudodami pirma karta, nuplaukite ir dezinfekuokite visas gaminio dalis, kurios turés tiesioginj salytj
su jasy krtimis ar pienu.

7. Po kiekvieno naudojimo nuplaukite visas gaminio sudedamasias dalis.

8. Bukite ypac atsargis, kai gaminj naudojate 3alia vaiky.

9. Neleiskite vaikui zaisti su sudedamosiomis dalimis ar gaminiu

10.Visus komponentus laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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RINKINIO TURINYS

2 piltuvéliai (21 mm arba 24 mm) | 1 membrana | 1 membranos dangtelis | 2 atbuliniai voztuvai

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

[3ardykite puodel} | atskiras dalis. ZR. 1 PAV.

a. pieno indas

b.21 mm arba 24 mm piltuvelis su 160 ml skale

.2 daliy atbulinis voztuvas

d.Membrana

e.Membranos dangtelis

Sudedamasias dalis plaukite $iltu vandeniu su Svelniu plovikliu.

SURINKIMAS

1. Pries lieciant puodelj, kruop3ciai nusiplaukite rankas su muilu ir vandeniu.

2. Uzdékite membranos dangtelj ant membranos. [sitikinkite, kad membrana gerai prilimpa. |dékite daiktg |
piltuvelio jduba, silikoninio vamzdelio anga nukreipe j virdy. Zr. 2 pav.

3. Uzdekite atbulinj voztuva ant iéleidimo angos dangtelyje. Zr. 3 pav.

4. Uzdekite pasirinkta piltuvelj ant indo, pradédami nuo virdutinés dalies. Zr. 4 pav.

5. Uzdarykite inda piltuvélio dangteliu, kol i3girsite spragteléjima - oro pasipriedinima. sitikinkite, kad dang-
telis uzdarytas sandariai.

6. Dabar puodelj galite prijungti prie pientraukio naudodami silikoninj vamzdel, kuris pridedamas prie pien-
traukio. Patogiai jsidekite puodel] j liemenéle, ypac atkreipdami démesj j spenelio padétj. Baigus traukti pieng
nepamirkite palenkti kratinés atgal ar | priek], nes gali isteketi pienas. Zr. 5 pav.

NAUDOJIMO INSTRUKCJOS

Kruopsciai nusiplaukite rankas. Prie$ naudodami skydelj, nepamirskite, kad kratinés oda ir piltuvélis turi bati
sausi. |dekite skydel] j liemenele taip, kad jis baty tinkamoje padétyje, spenelis bty drenavimo vamzdelio
viduje ir ky3oty pro apvalia skylute. Zr. 6 pav.

Atkreipkite démes: nerekomenduojama déveti skydelio ilga laika, nes tai gali sukelti pieno liauky diskomforta.
Kai pajusite skausmg ar diskomforta, nuimkite dangtelj.

7. Silikoninis vamzdelis turi biti liemenéles isoréje, laisvas. |sitikinkite, kad jis néra susuktas ar suristas. Tai leis
pienui laisvai tekéti | liemeneéle. Zr. 7 pav.

PIENO PILSTYMAS

Puodelyje yra skyluté, pro kuria piena galima lengvai supilti j buteliukg arba inda. Zr. 8 pav.

VALYMAS:

I3ardykite puodel j atskiras dalis. Zr. 1 pav. Laikykite gaminj vary. Prie$ pirma karta naudodami jdékite j verdantj
vandenj 5 minutéms. Taip siekiama uztikrinti higiena. Po kiekvieno kito naudojimo gaminj plaukite Siltu van-
deniu su svelniu plovikliu, kruopsciai nuplaukite $iltu vandeniu. Uzpilkite gaminj verdanciu vandeniu. Venkite
naudoti iurkicius, pavirsiy braizancius rankius. Valydami voztuva nenaudokite Sepeciy ar panasiy daikty, Bki-
te atsargs, kad voZztuvas neblty pradurtas iki galo. Leiskite sudedamosioms dalims nataraliai isdzidti. Visus
komponentus laikykite vedinamoje vietoje. Gaminj galima sterilizuoti. Sterilizuojant komponentus kietame
vandenyje gali susidaryti nuosedy. l3saugokite vadova - jame pateikta svarbi informacija. Partijos numerj rasite
ant pakuotés.

LV « LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Krudu apvalks ir produkts, kas paredzéts lietosanai kopa ar vienu no Canpol babies kriits stkniem, lai péc dze-
mdibam atsaktu pienu no maminas krats. Pirms lietosanas, ludzuy, izlasiet lietotaja rokasgramatu. Uzmanibu!
Produkts nav atsevisks krats stknis, bet tikai papildinajums. Neietver motoru vai silikona cauruli. Tas ir savieto-
Jjams ar krats suknu modeliem: Take&Go un ExpressCare.

PIESARDZIBAS PASAKUMI

1. Produkts nav izturigs pret augstam temperataram, Turiet ierici talak no karstam virsmam un atklatas liesmas.
Nenovietojiet produktu karsta cepeskrasni.

2. Nekad neizmantojiet produktu, ja redzat bojajuma vai nolietojuma pazimes, kas kaveé vai pasliktina ta darbi-
bu. Parbaudiet produktu pirms katras lietosanas reizes.

3. Produkts ir paredzeta lietozanai vienam lietotajam.

4. Neméginiet pats labot vai parveidot produktu.

5. Lietojiet tikai ar Canpol babies Take&Go un ExpressCare kriits stkniem.

6. Pirms pirmas lietosanas reizes nomazgajiet un dezinficéjiet visas produkta dalas, kas nondks tiesa saskaré
arjasu kratim vai pienu.

7.Péc katras lieto3anas reizes nomazgajiet visas produkta sastavdalas.

8. levérojiet ipasu piesardzibu, lietojot produktu bérnu tuvuma.

9. Nelaujiet béram spéléties ar produktu vai krits sikna sastavdalam.

10. Glabajiet visas sastavdalas berniem nepieejama vieta.

SATURS

2« piltuve (21mm vai 24mm) | 1x membrana | 1x membranas parsegs (vacins) | 2x pretvarsts

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Izjauciet kausu atseviskos komponentos. SKAT. 1

a. piena trauks

b.21 mm vai 24 mm piltuve ar 160 ml skalu

c. 2-daligs pretvarsts

d.membrana

e.membranas parsegs

Nomazggjiet sastavdalas ar siltu ideni un maigu mazgasanas lidzekli

MONTAZA

1. Pirms pieskarsanas produkta komponentiem, riipigi nomazgajiet rokas ar ziepém un tdeni

2. Uzlieciet membranas vaku virs membranas. Parliecinieties, vai membrana labi pielip. Novietojiet piltuves
padzilingjuma ar silikona caurules atverumu uz augsu. SKAT. 2

3. Novietojiet pretvarstu virs izpltdes atveres vaka. SKAT. 3

4. Novietojiet izvéléto piltuvi uz konteinera, sakot ar cilni augpusé. SKAT. 4

5. Aizveriet trauku ar piltuves vaku, lidz atskan KLIKSKIS - gaisa pretestiba. Noteikti aizveriet to ciesi.

6.Tagad varat savienot trauku ar kriits stkni, izmantojot silikona caurul, kas tiek piegadata kopa ar krats sakni
Erti ievietojiet apvalku krasturi, ipasu uzmanibu pieversot krisu pozicijai. Atsticot pienu, atcerieties, ka kratis
nediikst noliekt atpakal vai uz priekiu, jo tas var izraisit piena nopladi. SKAT. 5

LIETOSANAS NORADLUMI

Ripigi nomazgajiet rokas. Pirms produkta lietosanas atcerieties, ka jasu krisu adai un tauka piltuvei jabat sau-
sai. levietojiet apvalku kristuri t3, lai tas batu pareizaja stavokii lai krats gals atrastos drenazas caurulé un batu
izvirzits caur apalo caurumu. SKAT. 6

Ladzu, nemiet véra: apvalku nav ieteicams valkat ilgu laiku, jo tas var radit diskomfortu piena dziedzeros. None-
miet apvalku, kad jutat sapes vai diskomfortu.

7. Silikona caurulitel jabat krastura rpusé, valigai. Parliecinieties, vai ta nav savita vai mezgla. Tas Jaus pienam
brivi ieplast trauka. SKAT. 7

PIENA LIESANA

KraiZité ir caurums, pa kuru var viegli ieliet pienu pudelé/trauka. SKAT. 8

TIRISANA:

Izjauciet krizi atseviskos komponentos. SKAT. 1 Uzturiet izstradajumu tiru. Pirms pirmas lietosanas reizes ielie-
ciet verdo3a Gdeni uz 5 minatém, lai nodrosinatu higiénu. Péc katras nakamas lietosanas reizes nomazgajiet
produktu ar siltu tdeni un maigu mazgasanas lidzekli, rapigi noskalojiet ar siltu adeni. Produktu parlejiet ar
verdosu adeni. Neizmantojiet raupjus, virsmu skrapjosus instrumentus. Tirot varstu, neizmantojiet birstes
vai lidzigus prieksmetus. Esiet uzmanigi, lai nepardurtu varstu lidz galam. Laujiet sastavdalam dabiski nozat.
Glabajiet visas sastavdalas vedinama vieta. Produktu var sterilizét. Komponentu sterilizésana cieta tdeni var
izraisit nogulénu veidosanos. Ludzu, saglabajiet lietotaja rokasgramatu — taja ir svariga informécija. Partijas
numurs ir noradits uz iepakojuma.

EST « KASUTUSJUHEND

Rinnapumba piimakoguja on toode, mida kasutatakse koos Canpol babies rinnapumbaga, et parast stinnitust
naise rinnast piima vélja pumbiata. Enne kasutamist lugege kasutusjuhend labi. Mérge! Toode ei ole iseseisev
rinnapump, vaid ainult rinnapumba pikendus. See ei sisalda mootorit ega silikoontoru. See thildub Take&Go
Jja ExpressCare rinnapumba mudelitega.

OHUTUSABINOUD

1. Toode ei talu kdrgeid temperatuure. Hoidke seade eemal kuumadest pindadest ja lahtisest leegist. Arge
asetage toodet kuuma ahju.

2. Arge kunagi kasutage toodet, kui néete kahjustusi véi kulumist, mis takistab véi halvendab selle t66d. Kon-
trollige toodet enne iga kasutamist,

3.Toode on méeldud kasutamiseks tihele kasutajale.

4. Arge proovige toodet ise parandada ega muuta.

5. Kasutage ainult Canpol babies Take&Go ja ExpressCare rinnapumpadega.

6. Enne esmakordset kasutamist peske ja desinfitseerige koik toote osad, mis puutuvad vahetult kokku teie
rindade voi piimaga.

7. Peske koik toote komponendid pérast iga kasutuskorda.

8.Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate toodet laste laheduses.

9. Arge lubage oma lapsel komponentide véi tootega mangida.

10. Hoidke kéik komponendid lastele kattesaamatus kohas.

KOMPLEKTIKUULUB

2xlehter (21mm v6i 24mm) | 1x membraan | 1x membraani kate (kork) | 2x takistusventiil

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Votke piimakoguja kest lahti Uksikuteks osadeks. VT JOON. 1

a. piimaanum

b. 21mm véi 24mm lehter 160ml skaalaga

c. 2-osaline takistusventiil

d.membraan

e.membraani kate

Peske komponente sooja veega ja pehme pesuvahendiga.

KOKKUPANEK

1. Enne kesta puudutamist peske kaed pohjalikult seebi ja veega.

2. Asetage membraani kate membraanile. Veenduge, et membraan kinnituks hésti. Asetage see lehtri stiven-
disse nil, et siikoontoru ava jaaks lespoole. VT JOON. 2

3. Asetage takistusventiil kaanes oleva véljalaskeava kohale. VT JOON. 3

4. Asetage oma valitud lehter mahutile, alustades Glaosast. VT JOON. 4

5. Sulgege anum lehtri kaanega, kuni kuulete KLIKK - Ghutakistus. Sulgege see kindlasti tihedalt.

6. Niitid saate rinnapumbaga kaasas oleva silikoontoru abil tihendada piimakoguja kesta rinnapumbaga
Asetage kest mugavalt rinnahoidjasse, pdorates erilist tahelepanu rinnanibu asendile. Piima valjutamisel arge
kallutage oma rindkere taha ega ette, kuna see véib pohjustada piima véljavoolu kestat. VT JOON. 5
JUHISED KASUTAMISEKS

Peske kded pohjalikult. Enne piimakoguja kesta kasutamist pidage meeles, et teie rindade nahk ja kesta lehter
peavad olema kuivad. Asetage kest rinnahoidja sisse nii, et kest oleks iges asendis, nibu drenaazitoru sees ja
nibu ulatuks 1abi timara augu. VT JOON. 6

Pange tahele: piimakoguja kesta ei soovitata kanda pikka aega, kuna see voib pohjustada ebamugavustunnet
piimanaarmetes. Eemaldage see, kui tunnete valu voi ebamugavustunnet.

7.Silikoontoru peaks olema rinnahoidja valiskiiljel, vabalt. Veenduge, et see poleks vadndunud ega séimes. See
voimaldab piimal vabalt kesta voolata. VT JOON. 7

PIIMA VALAMINE

Kestas on auk, mille kaudu saab piima holpsalt pudelisse/anumasse valada. VT JOON. 8

PUHASTAMINE:

Votke kest tksikuteks osadeks lahti. VT JOON. 1 Hoidke toode puhtana. Enne esimest kasutamist asetage see
5 minutiks keevasse vette. See on vajalik hiigieeni tagamiseks. Pérast iga jargnevat kasutamist peske toodet
sooja veegaja pehme pesuvahendiga, loputage hoolikalt sooja veega. Valage tootele keev vesi. Valtige kareda-
te, pinda kriimustavate, tooriistade kasutamist. Tinendi puhastamisel &rge kasutage harju ega muid sarnaseid
esemeid. Olge ettevaatlik, et tihendit I6puni Ibi ei torkaks. Laske komponentidel loomulikult kuivada. Hoidke
kéiki komponente ventileeritavas kohas. Toodet voib steriliseerida. Komponentide steriliseerimine karedas
vees voib pdhjustada setete moodustumist. Hoidke juhend alles — see sisaldab olulist teavet. Partii numbrit
vaadake pakendilt.

FIN « KAYTTOOHJE

Maidonkeréinkuppi on tuote, jota kéytetddn yhdessa Canpol babies -rintapumpun kanssa maidon pumppa-
amiseen naisen rinnasta synnytyksen jalkeen. Lue kdyttdohjeet ennen kayttoa. Huom! Tuote ei ole itsendinen
rintapumppu, vaan ainoastaan rintapumpun jatke. Se ei sisalla moottoria eika silikoniletkua. Se on yhteensopi-
va Take&Go- ja ExpressCare-rintapumnppumallien kanssa.

TURVALLISUUSVAROTOIMET

1. Tuote ei kestd korkeita lampatiloja. Pida laite kaukana kuumilta pinnoilta ja avotulesta. Ald aseta tuotetta
kuurnaan uuniin.

2. Al koskaan kayta tuotetta, jos siind on vaurioita tai kulumia, jotka estavat tai heikentavat toimintaa. Tarkista
tuote ennen jokaista kdyttokertaa.

3.Tuote on tarkoitettu yhden kéyttéjan kayttoon.

4. Al yrita korjata tal muuttaa tuotetta itse.

5. Kayta vain Canpol babies Take&Go ja ExpressCare rintapumppujen kanssa.

6. Pese ja desinfioi kaikki tuotteen osat, jotka joutuvat suoraan kosketuksiin rintojen tai maidon kanssa, ennen
ensimmiistd kayttokertaa.

7. Pese kaikki tuotteen osat jokaisen kayttokerran jalkeen.

8.Ole erityisen varovainen, kun kéytat tuotetta lasten lahella.

9. Ald anna lapsen leikkia komponenteilla tai tuotteella.

10. Pida kaikki osat poissa lasten ulottuvilta.

SETIN SISALTO

2x suppilo (21mm tai 24mm) | 1x kalvo | 1x kalvon kansi (korkki) | 2x takaiskuventtiili | 2x takaiskuventtiilia
ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

Pura kuppi yksittéisiin osiin. KATSO KUVA.1

a. maitosaili jossa

b. 21mm tai 24mm suppilo on 160m asteikko

c. 2-osainen takaiskuventtiili

d.kalvo

e. kalvopeite

Pese osat limpimélld vedellé ja miedolla pesuaineella.

ASENNUS

1. Pese kadet huolellisesti saippualla ja vedelld ennen kuin kosketat kuppia.

2. Aseta kalvon suojus kalvon pédlle. Varmista, ettd kalvo kiinnittyy hyvin. Aseta tuote suppilon syvennykseen
siten, etta silikoniletkun aukko osoittaa ylospéin. KATSO KUVA 2

3. Aseta takaiskuvenitiili kannen poistoaukon pédlle. KATSO KUVA. 3

4. Aseta haluamasi suppilo astiaan aloittaen yldosasta. KATSO KUVA4

5. Sulje sailio suppilon kannella, kunnes kuulet napsahduksen - ilmanvastus. Varmista, etta suljet sen tiu-
kasti.

6. Voit nyt liittda kupin rintapumppuun rintapumpun mukana tulevan silikoniletkun avulla. Aseta kuppi mu-
kavasti rintaliiveihisi kiinnittaen erityistd huomiota ndnnin asentoon. Kun pumppaat, muista olla kallistamatta
rintakehéasi taaksepdin tai eteenpain, silld se voi aiheuttaa maidon vuotamista ulos. KATSO KUVA 5
KAYTTOOHJEET

Pese kétesi huolellisesti. Muista, etta rintojesi ihon ja kupin suppilon on oltava kuiva ennen kupin kayttoa. Aseta
kuppi rintaliiveihin niin, ettd kuppi on oikeassa asennossa, nanni on tyhjennysputken siséllé ja nanni tyontyy
py0redstd reidstd ulos. KATSO KUVA6

Huomaa: kuppeja ei suositella pidettavaksi pitkia aikoja, koska se voi aiheuttaa epamukavuutta maitorauhasis-
sa. Poista kupit, kun tunnet kipua tai epamukavuutta.

7. Silikoniputken on oltava rintaliivien ulkopuolella, Idysénd. Varmista, etté se ei ole kiertynyt tai solmittu. Na&in
maito paasee virtaamaan vapaasti kuppiin. KATSO KUVA.7

MAIDON KAATAMINEN

Kupissa on reika, jonka lapi voit helposti kaataa maidon pulloon/séilioon. KATSO KUVA 8

PUHDISTUS:

Pura kuppi osiin. KATSO FIG. 1 Pida tuote puhtaana. Ennen ensimmaistd kéyttokertaa aseta kiehuvaan veteen 5
minuutiksi. Nain varmistetaan hygienia. Pese tuote jokaisen seuraavan kéyton jélkeen lampimlla vedells, jossa
on mietoa pesuainetta, ja huuhtele huolellisesti ldmpimallé vedella. Kaada kiehuvaa vetta tuotteen paalle. Valta
karkeiden, pintaa raapivien tyokalujen kayttoa. Ala kayta venttiilia puhdistaessasi harjoja tai vastaavia esineita.
Varo lavistamasta venttiilid kokonaan. Anna osien kuivua luonnollisesti. Sailyta kaikki osat tuuletetussa tilassa.
Tuote voidaan steriloida. Komponenttien sterilointi kovassa vedessé voi johtaa sakan muodostumiseen. Silyta
kéyttdohje - se sisaltad tarkeita tietoja. Valmistuseran numero on pakkauksessa.

RO « INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Scoica pentru pompa de san este un produs conceput pentru a fi utilizat impreuna cu una dintre pompele de
san Canpol babies, pentru a extrage laptele de la san, dupé nastere. Inainte de utilizare, te rugém s citesti cu
atentie aceste instructiuni de utilizare. Atentie! Produsul nu este o pompéd de san individuala, ¢i doar un acce-
soriu pentru aceasta. Nu include in set motorul sau tubul din silicon. Este compatibil cu urmétoarele modele
de pompe de san: Take&Go si ExpressCare.

MIJLOACE DE PRECAUTIE

1. Produsul nu este rezistent la temperaturi ridicate. Péstreaza dispozitivul departe de suprafete fierbinti si foc
deschis. Nu introduceti produsul in cuptorul incins.

2.Nu folosi niciodat produsul, cand vezi o deteriorare sau uzura care nu permite sau care perturbs functiona-
rea. Verifica produsul inainte de fiecare utilizare.

3. Produs destinat utilizarii de un singur utilizator.

4. Nu efectua reparatii sau modificari ale produsului pe cont propriu.

5. Foloseste doar cu pompe de san marca Canpol babies - Take&Go si ExpressCare.

6.nainte de prima utilizare, spala si dezinfecteaza toate elementele produsului, care vor intra fn contact direct
cu sénul sau cu laptele.

7. Dupa fiecare utilizare, spala toate elementele produsului.

8. Pastreaza o atentie deosebitd, cand folosesti produsul in apropierea copiilor.
9. Nu permite copilului s se joace cu elementele si cu produsul.
10. Péstreaza toate elementele intr-un loc, unde copilul nu are acces.

CONTINUT SET

2x palnie (21 mm sau 24 mm) | 1x membrana | 1x capac membrana (capac) | 2x supapa antiretur

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Demonteaza scoica in elemente singulare. VEZI SCHITA 1

a.recipient pentru lapte

b. pélnie 21 mm sau 24 mm cu scard gradata 160 ml

C.supapa antiretur 2 buc.

d.membrand

e.capac membrana

Spald elementele in apa calda cu agent delicat de spalare.
IONTAJ

1. Spala bine mainile cu sépun si apd, inainte a atinge scoica.

2.Monteazé pe membrana capacul membranei. Asiguré-te ca membrana aderd bine. Pune totul in adancitura
palniei, cu orificiul pentru cablul din silicon indreptat in sus. VEZI SCHITA 2

3.Pune supapa antiretur pe orificiul de iesire din capac. VEZI SCHITA 3

4. Aplica palnia aleas pe recipient, incepand de la qura din partea de susVEZI SCHITA 4

5. nchide recipientul cu capacul palniei, pana auzi un CLIC - rezistenta aerului. Asigura-te cé ai inchis etans.
6. Acum poti imbina scoica cu pompa de san cu ajutorul tubului din silicon, care este inclus in setul cu pompa
de san. Asaza confortabil scoica in sutien, acordand o atentie deosebita pozitiondrii mamelonului. in timpul
extragerii laptelui,refine s3 nuinclini pieptul spre inapoi i inainte, deoarece acest lucru poate cauza scurgerea
laptelui. VEZI SCHITA 5

MOD DE UTILIZARE

Spald-te bine pe méini. Inainte de utilizarea scoicii, retine c3 pielea sanului i palnia trebuie sa fie uscate. In-
trodu scoica in sutien astfel, incat scoica sd fie in pozitia potrivita si mamelonul sé fie in interiorul canalului de
extractie, iar mamelonul s iasa prin orificiul circular. VEZI SCHITA 6

Atentie: Nu se recomanda purtarea scoicii pentru mai mult timp, deoarece acest lucru poate cauza disconfort
la nivelul glandelor mamare. Scoate scoica, daca simti durere sau disconfort.

7. Tubul din silicon trebuie sa se afle in exteriorul sutienului, lsat liber. Verific sa nu fie rasucit sau infasurat.
Acest lucru va permite laptelui sa curgd liber in scoica. VEZI SCHITA 7

TRANSFERAREA LAPTELUI

Tn scoici existd un orificiu, prin care poti transfera usor laptele intr-un biberon sau in alt recipient. VEZI SCHITA 8
CURATAREA

Demonteazi scoicile in elemente singulare. VEZI SCHITA 1 Mentine produsul curat. Inainte de prima utilizare,
pune 5 minute in apa clocotitd. Acest lucru are drept scop igienizarea. Dupd fiecare noua utilizare, spald pro-
dusul in apa caldd cu un agent delicat de spalare, clateste bine cu apd calda. Toarna deasupra apd clocotita.
Evita instrumentele abrazive, care pot zgaria suprafata. La curatarea supapei, nu folosi perii sau alte instrumente
similare. Ai grijé s& nu gauresti supapa la gura de evacuare. Lasa elementele s& se usuce natural Pastreaza
toate elementele intr-o incapere aerisita. Produsul poate fi sterilizat. Sterilizarea elementelor in apa duré poate
cauza aparitia depunerilor. Pastrati instructiunile, deoarece contin informatii importante. Numarul lotului este
inscriptionat pe ambalaj.

BG « PbKOBOACTBO 3A YMOTPEBA

YalwkuTe 3a KbpMa Ca MPOAYKT, KOMTO Ce 13M0M38a 3aeIHO C eaiHa OT nomnuTe 3a kbpma Canpol babies. Mons,
NpoYETETE PHKOBOACTBOTO 3a roTpebuTens npeau yrotpeta. 3abenexkal MPoayKTsT He € CaMOCTOATENHa
MOMINa 33 KbPMA, a CaMO YaCT KbM MOMNa 38 KbpMa. He BK/I0UBa MOTOP W CUMKOHOB Mapky. ChBMECTUM
e C MOoAenu nomni 3a kbpma Take&Go un ExpressCare.

MEPKM 3A BE3OMACHOCT

1.TIPOMIYKTET He e YCTOMUYIB Ha BUCOKM TemnepaTypw. [IpbTe YCTPOACTBOTO Aaney OT ropelLy MOBbPXHOCTA
V1 OTKDUT MnambK. He nocTagAiiTe npofiykTa B ropelua dypHa.

2. HuKora He 13non3saiite NPO/YKTa, KOTaTo BUOUTE NOBPEAA WM U3HOCBAHE, KOETO BL3NPENATCTBA Uk
Hapyuiaga pabotara. lposepAgaiiTe NPoyKTa Mpefn BcAka yrotpeta

3.TIPOAYKTT € MPeAHa3HaveH 3a M3MON3BaHe OT efH MoTpebuTen.

4. He ce onuTBaiiTe Cami1 [1a PEMOHTVPATE W MOAVGUUMPATE MDOfIYKTA.

5.M3non3saiiTe camo ¢ nomny 3a Kbpma Canpol babies Take&Go u ExpressCare.

6. Mpeav MspBa yroTpeba U3MMIATe 1 CTEPUNM3MPaITE BCUUKM HaCTV Ha NPOfYKTa, KOUTO Lije BNA3AT B MPAK
KOHTAKT C BalLWTe My Wi KbpMa.

7. Vi3MmiATe BQUUKIA YaCTIA Ha MPOJKTa CIE BCAKA YroTpe6a.

8. OBbPHETE CNELNANHO BHIMAHIE, KOTaTo M3NON3BaTe NPO/yKTa 8 6M130CT 10 fetia.

9. He no3gonsBaite Ha €TETO C1 /1a C1 Wrpae C YaCTUTe UMW MPOfyKTa,

10. CoxpaHasarite yacTure u3sbH obcera Ha AeLa.

KOMIMEKTBT CbAbPXKA:

2x dyHuA (21 mm. v 24 vm) | 1x MemBpara | 1x MemBpaHHO NokpuTHe (kanadka) | 2x BbaspateH knanaH
MPEAV MbPBA YIOTPEBA

Pasrnobete yawkara Ha otaeHITe i yactv BVK O 1

a. KOHTeiHep 33 Kbpma

b, 21 MM, i 24 mm. GyHIA Cbe ckana 160 mn

C. Bb3BpaTeH KnanaH ot 2 Yactu

d. membpara

€. Karauka Ha MevbpaHata

V3muiiTe uacTiTe ¢ TOMNa BOJa v MEK NOYMCTBALL NPenapar.

MOHTAX

1.V13nwiiTe pbLieTe C1 CTapaTeNiHO ChC CaryH Y BOJa, MPe/vI 1 AOKOCHETE YallikuiTe.

2. MNocTaseTe Kanaukata Ha MembpaHaTa Bbpxy MembpaHaTa. YsepeTe ce, ue MembpaHata npunara AoGpe.
lMocTaeTe CrnoGeHTe YacTh BbB BTbOHATMHATA Ha GyHIATA C OTBOPA 33 CUNMKOHOBYA MApKyy HArope,
BVPKTE OUI. 2

3. TocTaBeTe Bb3BPATHIA KNanaH Haj M3XO[HIA OTBOP B Kanaka. BYXKTE OUI. 3

4.TocTaseTe GyHUATA, KOATO CTe 136K BbPXY KOHTENMHEPA, KaTo 3ano4HeTe ¢ YacTTa otrope. BVXKTE DI 4
5. 3aTBOpETE Cba C Kanaka Ha dyHuATa, AokKaTo uyete LL|PAKBAHE - cbnpotvisnetivie. YBepeTe ce, ue cte
TO 3aTBOPUAM MITBTHO.

6. Beve MOXeTe /1a CBbPXETe UallKaTa KbM NOMNATa 3a KbpMa C MOMOLLITA Ha CUVKOHOBYA MapKyY, KOVTO
Ce [O0CTaBA C MomnaTa 3a Kbpwma. MocTageTe vallikara yi06HO B CyTEHa CU, KaTo OBbPHET CrieLManto
BHUMAHME Ha NO3MLMATA Ha 36PHOTO. KOraTo usuexaTe, He 3aBpasaiiTe f1a He Ce HaKNaHATe Hasag unu
Harpeg, ToBa MOXe A4a AoBese A0 M3TUUaHe Ha kbpma. BYPKTE OUT. 5

YKA3AHWA 3A YMOTPEBA

Vimuiite gobpe pbiete cu. Mpeav fa M3ron3saTe YalukuTe, He 3a6paBAnTe, Ye KOXKaTa Ha rbpavTe 1 GyHuATa
Ha ualuKaTa TPABA 4 Ca Cyxi1. [1OCTABETE UalLKATa B CyTUEHa, TaKa Ue UaLKaTa 1A € B NPaBI/IHaTa NO3VLIVA,
3bPHOTO /13 € BLTPE BbE GyHWATa 1 MiHaBa NPe3 Kpbrna oTeop. BYPKTE OUI. 6

Mons, 06bpHeTe BHUMaHVE: He ce NpenopbuBa fja HOCUTE YaLLKUTE 3a AT NEPUOg, OT BPEME, Thil KaTo TOBa
MOXe 12 MPUUMHI QUCKOMGOPT B MiieuHmTe re3u. OTCTPaHeTe aluKiTe, KOraTo rovyscTsate 607Ka i
avckombopT.

7. CNMKOHOBYAT MapKy' TPAGBA Aa e OT BbHLLIHATa CTPaHa Ha CyTrieHa, 63 a ce Orbaa. Yeepere ce, ue He e
YCyKaH i Ha Bb3en. ToBa LLe NO3BOM Ha KbpMaTa fja Tede CBOOOAHO B valukaTa. BYKTE QUL 7 MPENMBAHE
HAMIAKOTO

B ualuKaTa 1Ma OTBOP, NPE3 KOWTO NECHO MOXeTe Aa HaneeTe MIAKOTO B WiLLe/KoHTeliHep. BVKTE QT 8
MOYUCTBAHE:

Pasrnobete valkata Ha OTAENHM 1 yacTv. BVIKTE QU 1 Moaabpkarite npogykta uncT. Mpean nbpsa
yriotpeGa rocTaseTe BbB BPAWA BOAA 33 5 MUHYTI. ToBa € 33 OCUTypABaHe Ha HEOBXOMMATa XMriieHa.
Criep) BCAKa CriefiBaLLa ynioTpeba M3mMuiiTe NPOfyKTa C TOMna BOAa 1 MEK NOYMCTBALL MPerapar, n3nnakHeTe
06UNHO ¢ Tonna Boja. 3aneiite NPOfyKTa C BpANa Bofda. M3bAreaiite Aa u3nonssate rpyby VHCTpYMEHTH
MPY MOYMCTBAHE, KOUTO [PAacKaT MOBbPXHOCTTa. KOraTo MouucTBaTe KnaraHa, He M3nonssaiite ueTkin
M NoRoBHM MpepveT. Brymasaiie fa He npobueTe fyNkara Ha KnamaHa AoKpait. OcTaeTe vacTuTe
[a 13CbxHaT. ChXpaHABAITE BCUUKM YaCTU Ha MPOBETPMBO MACTO. MPOAYKTHT MOXe [a Ce CTEpUIM3NPa
CTepUM3NPaHETO Ha YacTuTe B TBBbPAA BOLA MOXe a oBefie 40 0bpasysaHe Ha yTaika. Mons, 3anasete
YITBTBAHETO - TO ChAbPXa BaXHa MHPOPMALWA. MapTUHUAT HOMEP € OTrevaTaH BbPXy OMaKoBKaTa

SRB/MNE « UPUTSTVO ZA KORISCENJE

Kontejner/posuda za mleko je proizvod koji se koristi zajedno sa jednom od Canpol pumpica za izmazanje
mleka nakon porodaja. Molimo procitajte uputstvo za upotrebu pre upotrebe. Beleskal Proizvod nije pumpica
za izmazanje, ve¢ samo produZetak pumpice za izmazanje. Ne uklju¢uje motor ili silikonsku cev. Kompatibilna
Jje samodelima Take&Go i EkpressCare.

MERE BEZBEDNOSTI

1. Proizvod nije otporan na visoke temperature. DrZite uredaj dalje od vrucih povrdina i otvorenog plamena.
Ne stavljajte proizvod u vrucu remu.

2.Nikada ne koristite proizvod kada vidite otecenje ili habanje koje sprecava il ometa rad. Proverite proizvod

pre svake upotrebe.

3. Proizvod je namenjen za upotrebu od strane jednog korisnika.

4. Ne pokusavajte sami da popravite ili modifikujete proizvod.

5. Koristite samo sa Canpol pumpicama za izmazanje Take&Go i ExpressCare.

6. Pre prve upotrebe, operite i dezinfikujte sve delove proizvoda koji ¢e doci u direktan kontakt sa vasim gru-
dimaili mlekom.

7. Operite sve komponente proizvoda nakon svake upotrebe.

8. Budite posebno oprezni kada koristite proizvod u blizini dece.

9. Ne dozvolite svom detetu da se igra sa komponentama ili proizvodom.

10. Drzite sve komponente van domasaja dece.

SET SADRZI
2x jastuce (21mm or 24mm) | 1x posuda 1x poklopac membrane, 1x membrana, 2x nepovratni ventil
PRE PRVE UPOTREBE
Razvrstajte sve delove kao na slici. 1
a. kontejner/posuda za mleko
b. 21mm or 24mm jastuce sa 160ml skalom
€. 2-nepovrtana ventila
d.membrana
e. poklopac za membranu
Oprati komponente vrucom vodom sa blagim sapunom.
SASTAVLJANJE

1. Obavezna higijena ruku pre upotrebe.
2. Stavite poklopac membrane na membrnu. Budite sigurni da je dobro postavijeno. Stavite predmet u udubl-
Jjenje |, tako da otvor za silikonsku cev bude okrenut na gore. SLIKA 2
3. Postavite nepovratni ventil preko izlaznog otvora na poklopcu. SLIKA 3
4. Postavite jastuce na kontejner postupkom od gore. SLIKA 4
5.Kada cujete CLICK-dobro je postavljeno. Uverite se da je dobro sastavljeno | da nema vazduha, otvora.
6.Sada mozete da povezete sa pumpicu pomocu silikonske cevi koja dolazi sa pumpicomi. Udobno postavite
kontejner u grudnjak obracajuci posebnu paznju na poloZaj bradavica.
Prilikom izmazanja, zapamtite da ne naginjete grudi unazad ili napred, to moZe izazvati curenje mleka SLIKA 5
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Operite ruke temeljno. Pre upotrebe zapamtite da koZa na vasim grudima i levak/jastuce moraju biti suvi.
Postavite kontejner u grudnjak tako da je u pravom polozaju, bradavica je unutar drenazne cevi i bradavica
3teci kroz okruglu rupu.
SLIKA 6
Napomena: Ne preporucuje se nosenje kontejnera duze vreme, jer to moZe izazvati nelagodnost u mle¢nim
Zlezdama. Skinite kada osetite bol ili nelagodnost.
7.Silikonska cev treba da bude na spoljasnjoj strani grudnjaka, labava. Uverite se da nije uvijena ili ¢vorovana.
Ovo ¢e omoguciti mleku da slobodno tece u kontejner SLIKA 7
Sipanje MLEKA
Na 3olji se nalazi rupa kroz koju moZete lako sipati mleko u flasicu/kontejner. SLIKA 8

ISCENJE:
Rastavite na pojedinacne komponente. VIDI SL. 1 Odravajte proizvod ¢istim. Pre prve upotrebe stavite u vre-
lu vodu 5 minuta. Nakon svake sledece upotrebe, oprati proizvod toplom vodom sa blagim deterdzentom,
dobro isprati toplom vodom. Prelijte proizvod sa prokljucalom vodom. Izbegavajte upotrebu grubih alata za
grebanje povréina. Prilikom ¢iscenja ventila ne mojte koristiti cetke ili slicne predmete. Pazite da ne probusite
ventil do kraja. Dozvolite da se komponente prirodno osuse. Cuvajte sve komponente u provetrenom prosto-
ru. Proizvod se moZe sterilisati. Sterilizacija komponenti u tvrdoj vodi moze dovesti do stvaranja taloga. Molimo
da sacuvate uputstvo — ono sadrZi vazne informacije. Pogledajte pakovanje za broj serije.
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